requires from the translator to be able to use a vast range of strategies that conform to a given target pattern.
Introduction
The long path to establish standard within the educational sector has been paved by the Bologna Process. For its signatories, the objective to establish the European Higher Education Area was crowned with success in 2010. By that time, European Universities managed to establish first-, second-, and long-cycle programmes of study. Further, in order to achieve a greater convergence between education systems and to increase mobility, the process introduced ECTS (European Credit Transfer System) points and Diploma Supplements. The supplements were also seen as a part of the Lifelong Learning concept which has been widely promoted by the Bologna signatories. To render degrees and systems more readable, to facilitate mobility of students, and to enable graduates to pursue their professional careers abroad, some terminology-related standards have been introduced. Numerous education centres, such as Eurydice or FRSE (Foundation for the Development of the Education System) in Poland, have been founded to work on the development and unified supervision over education in Bologna signatory countries. Such establishments have been working on the official corpora that are applied within the education-related documentation, plus the compilation of a thorough analysis of European education systems performed for informative purposes. Those, however, cover the time span DA VID PUBLISHING D following the year 1999 and it appears that all and any education system terminology binding prior to 1999 has not been given an in-depth analysis in terms of translation into English. In the era of the lifelong learning, directed not so much at young people but also at the already professionally active and middle-aged citizens, 3 this may and does pose a challenge for translators. As adequate translation or its lack often determines someone's future, I am fully convinced that proper names used in the Polish education systems prior to 1999 should be given a thoughtful consideration. The aim of the paper is to present the way the education system in Poland has evolved in the time span between WWII and 1999, mostly within the pre-tertiary system, to suggest translations of proper names of schools and education-related terminology that comply with the currently binding law and standards.
Evolution of Education System WWII and the Post-War Period
The act on education officially binding in the post-war period was still the Education Act of 11 March 1932 (Polish: Ustawa z dnia 11 marca 1932r. o ustroju szkolnictwa 4 Translations provided in square brackets should be treated as translations suggested by the author and shall not be deemed as binding. 5 The suggested translation remains in line with the "cycle" term applied within the Bologna process even though it does not refer to higher education. By analogy with the system binding in the UK in 1964, the term "cycle" could be used interchangeably with "tier". 6 Article 13. 7 The term educational institution is applied purposefully as it does not impose any equivalence restrictions. . Under Article 5(3), pre-school education was targeted at children of three years of age and lasted till the commencement of school education. In Article 7(1), the act in question introduced 8-klasowa szkoła podstawowa (8-year primary school).
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Compulsory education applied to children of seven years of age. As for vocational education, Article 11(1) provided that the education of qualified workers, employees, and farmers was carried out at zasadnicze szkoły zawodowe (basic vocational schools). Article 12 (1) 
The '90s
It was not earlier than in 1991 when a new act was adopted. The School Education Act of 7 September 1991 [Ustawa z dnia 7 września 1991r o systemie oświaty] determined, under the Article 2, the scope of the education system, including: (1) przedszkola, w tym z oddziałami integracyjnymi, przedszkola specjalne oraz inne formy wychowania przedszkolnego (pre-schools with integrated classes, special educational needs pre-schools and other forms of pre-school education); and (2) szkoły: (a) podstawowe, w tym specjalne, integracyjne, z oddziałami integracyjnymi i sportowymi, sportowe i mistrzostwa sportowego (primary, including special educational needs primary schools, integrated primary schools, primary schools with integrated and sports classes, primary schools of sport and sports championship primary school); (b) gimnazja, w tym: specjalne, integracyjne, dwujęzyczne, z oddziałami integracyjnymi,, dwujęzycznymi, sportowymi i przysposabiającymi do pracy, sportowe i mistrzostwa sportowego (gymnasium/lower secondary compulsory school, including: special educational needs gymnasium/lower secondary compulsory school, bilingual gymnasium/lower secondary compulsory school, integrated gymnasium/lower secondary compulsory school, gymnasium/lower secondary compulsory school with integrated, bilingual sports and vocational/professional training classes, gymnasium/lower secondary compulsory school of sport and sports championship); (c) ponadgimnazjalne (post-gymnasium, upper secondary schools), including: specjalne, integracyjne, dwujęzyczne, z oddziałami integracyjnymi, dwujęzycznymi i sportowymi, sportowe, mistrzostwa sportowego, rolnicze i leśne (post-gymnasium schools/upper secondary schools including: special educational needs upper secondary schools, bilingual upper secondary schools, integrated upper secondary schools, upper secondary schools with integrated, bilingual and sports classes, upper secondary schools of sport and sports championship, agriculture, forestry), and (d) artystyczne (schools of arts). Further, the act also provided for (a) placówki kształcenia ustawicznego, placówki kształcenia praktycznego, ośrodki dokształcania i doskonalenia zawodowego, umożliwiające uzyskanie i uzupełnienie wiedzy, umiejętności i kwalifikacji zawodowych (lifelong learning/continuous learning educational centres/practical training centres and centres of continuous and supplementary education/vocational development and vocational training centre); (b) placówki doskonalenia nauczycieli (public and non-public teacher training colleges/foreign language teacher training colleges) 19 
Conclusion
The objective of the paper was to present the evolution of the education system and terminology applied in Poland prior to 1999, viewed as insufficiently analysed in terms of translation into English but still playing, to some extent, a significant role in the concept of the Lifelong Learning. The analysis of the evolution of terminology was traced on the basis of legal acts. As any final decision always requires sound justification, this paper should be treated as an introduction to further discussion on translations of no-longer existing names of Polish educational institutions that operated under the acts presented herein. 
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